FlA YNHPEZIAKH XPHZH/FOR OFFICIAL USE MVISS
AEA/ARC:

Ap. pakélou/File No.:

Y®YMNOYPIEIO METANAZTEYZHZ KAI AIEONOYZ NMPOZTAZIAZ
DEPUTY MINISTRY OF MIGRATION AND INTERNATIONAL PROTECTION

TMHMA METANAZTEYZHZ
MIGRATION DEPARTMENT

O1 repi ANodaTTwv kai MetavaoTeuoewg Kavoviopoi
The Aliens and Immigration Regulations

AITHZH INA ANMOKTHZH EFMPA®HZ KAI ATIOKTHZH/ANANEQZH AAEIAZ NMPOZQPINHZ
AIAMONHZ ENIZKENTH

APPLICATION FOR THE ACQUISITION OF REGISTRATION AND THE ACQUISITION/RENEWAL OF A TEMPORARY
RESIDENCE PERMIT FOR VISITOR

EIAOZ AITHZHZ/TYPE OF APPLICATION

*SnueiwoTe X i} Y aTo oXeTiKé TeETpaywvdki/Mark X or \ in the appropriate box:

‘Ekdoon Adelag Mpoowpiviig Alapovig kai Eyypaen

Issuance of a Temporary Residence Permit and Registration

‘Ekdoon Adelag MNpoowpiviig Alapovrg

Issuance of a Temporary Residence Permit

Avavéwon Adelag MNpoowpivig Alapovrg

Renewal of a Temporary Residence Permit

00O

ZKOrMOZ NMPOZQPINHZ AAEIAZ AIAMONHZ/PURPOSE OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

*EnpEIRoTe X f \ 0TO OXETIKG TETpaywvdki/Mark X or V in the appropriate box:

EmokémTng/Visitor

Emokémtng — E€apTwpevog 20¢uyog ETTIOKETTTR/ Visitor Dependent Spouse of Visitor

Emokémtng — E¢apTtwpevo AvrAiko Tékvo ETTIOKETTTR/ Visitor — Dependent Minor Child of Visitor

Emokémtng — lepéag, Movaxog/n Tng OpBddogng EkkAnaiag i Twv EKKANCIWV Twv BpNOKEUTIKWY
opGdwyv oTnv Kutrplakr Anpokparia/ Visitor — Priest, Monk/ Nun of the Orthodox Church or of the Churches of
the Religious Groups in the Republic of Cyprus

Emokémtng — E€apTwpevog Zuduyog/ Zuvipogpog Epyalouévou oe Etaipeia AieBvwv
ApaoTtnpioTTwV/ Visitor Dependent Spouse/Partner of an Employee of a Foreign Interests Company

Emokémtng — E€apTtwpevo AvrAiko Tékvo Epyalopévou oe Etaipeia AieBvwv ApaoTnplotitwy/
Visitor — Dependent Minor Child of an Employee of a Foreign Interests Company

Emokémtng — E€apTwpevog EviAikag Epyalouévou og ETaipeia AieBvwv ApacTnploTATwV/ Visitor —
Dependent Adult of an Employee of a Foreign Interests Company

EmokémTng — E¢apTwpevog Z0Cuyog/ Zuvtpogpog Katdxou M1rAe Kdptag Tng EE / Visitor Dependent
Spouse/Partner of an EU Blue Card Holder

Emokémtng — ESapTwpevo AviAdiko Tékvo Katdyxou M1rAe Kdptag tng EE/ Visitor — Dependent Minor
Child of an EU Blue Card Holder

Emokémtng — E€apTwpevog EvAikag Katoxou MtrAe KdpTtag Tng EE/ Visitor — Dependent Adult of an EU
Blue Card Holder

Emokémtng — Wneiakdg Nopdg/ Visitor - Digital Nomad

Oooggog g oddns

EmokémTng ZUCuyog/ZuvTpopog WneiokoU Noudda/ Visitor Spouse/Partner of a Digital Nomad

[
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ZKOrMOZ NMPOZQPINHZ AAEIAZ AIAMONHZ/PURPOSE OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

*SnueiwoTe X i ¥ aTo oXeTiKé TETpaywvdki/Mark X or \ in the appropriate box:

Emokémtng — E€apTwpevog AviAiko Tékvo WnelakoU Nopdda/ Visitor — Dependent Minor Child of a Digital

Nomad

]

Emokémtng — E€apTwpevog Evidikag MéNog Oikoyévelag Katoxou Adeiag MetavdoTeuong

(atreuBeiag aviovTag/ KaTIOVTAG) Visitor — Dependent Adult Family Member of an Immigration Permit Holder
(parent/ child)

Emokémtng — E€apTwpevo AviAdiko Tékvo Epyalouévou/ Visitor — Dependent Minor Child of an Employee

Emokémtng — E€apTtwpevog EvAikag MéNog Oikoyévelag Epyaldopévou/ Visitor — Dependent Adult Family

Member of an Employee

Emokémtng — E€apTwpevog Evidikag Méhog Oikoyéveiag KOtrpiou ToAITN 1 Tou/Tng ouduyou Tou
(atTeuBeiag avidvTag/ KaTiovTag)/ Visitor — Dependent Adult Family Member of a Cypriot citizen or his/her spouse
(parent/ child)

EmokémTng — ESapTwpevog ZUvTpo@og KUTTpiou TTOAITN YE OKOTTO TOV YAUO/ Visitor — Dependent
Partner of a Cypriot citizen for marriage purposes

Emokémtng — E¢apTtwpevo MéAog Oikoyévelag Eupwtraiou TTOAITN TTou &€V EUTTITITEI OTOV OPICUO

MéAouUG oikoyévelag Tou dpBpou 2 Tou N.7(1)/2007/ Visitor — Dependent Family Member of a European citizen
not covered by the definition of family member in article 2 of N.7(1)/2007.

Emokémtng — E€apTwpevog Z0vipo®og Eupwtraiou TTOAITN/ Visitor — Dependent Partner of a European
Citizen

Emokémtng — MapakoAouBnon MpoypduuaTtog/ Visitor — Course Enrolment

O 0Ogodd)d
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MEPOZ | - ZTOIXEIA AAAOAAMNOY /PART | - PARTICULARS OF THE ALIEN

Emwvupo(a)/Surname(s): Ovopa(ta)/Name(s):
Oikoyevelak6 erwvupo/Maiden surname: Ymnkootnta/Nationality:
Hpuep. ka1 Té1m06 Yévvnong/Date and place of birth: Xwpa ouviBoug diapovig/Country of usual residence:

Oikoyevelakn karaotaon/Marital status:

m m ] m m Zﬁ Trsmewcn 1TO)\UYC(|J’IKOU yauou, apiBuog
yéauwyv TTou eivail o€ 10x0/In case of a
‘Eyyapog/n Ayapog/n Aiageuypévog/n Ze diaotaon/ Xnpog/a  polygamous marriage, number of marriages
Married Single Divorced Separated Widowed  ij force:

Zroixeia Ta§idiwTikou Eyypdeou/Particulars of the Travel | Zroixeia TeAeutaiag €106830ou oTn Anpokparia/Particulars
Document : of the last entry in the Republic:

Ap./No.: Nipévag ei106dou/Port of entry:

Tomog ékdoong/Place of issue: Huep. eilodou/Date of entry:

Huep. Mjgng/Date of expiry: ®GAo/Sex:
OnAu/ Appev/ AAAo/
Female D Male D Other D
Zroixeia adeiag diapoviAg otn Anpokpartia/Particulars of residence | Ztoixeia emikoivwviag otn Anpokparia/Contact
permit in the Republic (va ocupmAnpwBei oe TepiTTwon TTou o | details in the Republic:
aAAodaTTég eivai/fTav KaToxog adelag diapovAag otn Anpokparia/Fill-in . ] .
in case the alien is/was a holder of a residence permit in the Republic): TnAépuwvo oikiag/Home phone no.:
AEA/ARC : TnAépwvo epyaaiag/Office phone no.:
KaBeoTwg diapovrig/Residence Status: Kivnté/Mobile:
Huep. ékdoong/Date of issue: Ap. TnAeopoiéTuTrou/Fax no.:
Huep. AMjgng/Date of expiry: HA. Tax./E-mail:
AieuBuvaon SiapoviAg oTtn Anpokparia/Residence address in the AigbOuvon Siapovig orto efwrepikd/Residence
Republic: address abroad:
0066 kal apiBuos/Street and street no: 0066 kal apiBuos/Street and street no:
Mepioxr/Area: MoAn/City:
MoéAn/City: Tay. Kwd./Postal code: Xwpa/Country:

AiebBuvon emikoivwviag otn Anpokparia/Correspondence address in the Republic (va cuptAnpwBei oe tepitrrwon Tmou
dlagépel atod Tn dievBuvon diapovrig/Fill-in in case it is different from the residence address):
0066 kal apiBuos/Street and street no:

Mepioxr/Area: MoAn/City: Tay. Kwd./Postal code:

AvapépeTe TO €i60Gg TOU KATAAUPATOG TroU OoTeyddeoTe oTn Anpokparia/State the kind of accommodation where you reside
in the Republic:

1816kTNTN OIKia 1y dlapéplopa/Privately owned house Evoikialépevn oikia A diapépiopa/Rented house or ]
or apartment apartment
ANAo (TrapakaAw dieukpivioTe)/Other (please specify): ]

Eicodnpara/lncome:

Tokol katabéoewy, pepiouara, evoikia/lnterests from deposits, Xwpa/Country Mood/Amount (€)
shares, rents (avagépete Ovopa TpaTTeCag, ETAIPEIAG KAl €i00G
utrooTaTikoU/State the bank, company and the type of property)
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MEPOZ Il -ZTOIXEIA MEAQN OIKOIENEIAZ YIMHKOOY TPITHZ XQPAZ (ZYZYI Oz KAl TEKNA) /PART Il - PARTICULARS

OF THIRD COUNTRY NATIONAL'’S FAMILY MEMBERS (SPOUSE AND CHILDREN)

Hy. kai . Xwpa
TOTTOG ZXEON HE dlapovng/
Ovoparemwvupo/ YmnkodétnTa/ i alAodaté /| Ddulo/
. . yévvnong/ . . Country of
Full Name Nationality Relation with Sex .
Date and the alien residence
place of birth

AEA (edv
uttdpyxetr)/
ARC (if
applicable)

ZToIXEia
TagiIdiwTIKOU
Eyypdoou
(Ap. kal nuep.
ARgNg)/
Particulars of the
Travel Document
(No. and Expiry
Date)

MEPOZ Ill - YIIEYOYNH AHAQZH AAAOAATIOY/PART Ill - OFFICIAL DECLARATION OF THE ALIEN

Eyw o/n k&twdi utroyeypappévog/n, dnAwvw utrelBuva o1 OAa Ta aToiXeEia TTou TTepIAaUBAvovTal oTnv TTapolca aitnan Kabwg Kai

Ta TTIOTOTTOINTIKA KAl TA £yypaga TTou eTTiouvaTITovTal, gival akndr) kar opBd. / |, the undersigned, hereby declare that all data

submitted in this application including all certificates and documents attached herein, are true and correct.

Ovoparemrwvupo/Name and Surname:

Ymoypagr)/Signature Huepounvia/Date
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NAHPO®OPIEZ YNOBOAHZ AITHZHZ

A. YNOBOAH AITHZHEZ:

1. H aitnon ummoBdMetai ota Kevipika pageia Tou Tunuatog MetavdoTeuong (TM) yia Tnv emapxia Acukwaiag Kai
oTa eTmapxlakd kKAIgdakia Tng Ymnpeoiag AAodatwv kal MetavaoTeuong (YAM) tng AoTuvopiag yia TIG UTTOAOITTEG
ETTAPXIEG.

2. H aitnon utroBdAAeTal padi ge Ta ATTAPAiTNTO CUVOBEUTIKA £yypaga yia KABe TrepITITwon.

3. Katd tnv utmoBoAr} TnG aitTnong, ATaITEITal N QUOIKH TTAPOUCia TOU UTTNKOOU TPITNG XWPAG, WOTE va An@Bouv Ta
Biouetpik& TOU OTOIXEIO (PWTOYPOQia KAl SOKTUAIKA QTTOTUTTWHOTA), KABWGS Kal n uttoypa@r Tou, SuvApel TnNg
Keipevng NopoBeaiag. H Apn Twv BIOUETPIKWY OTOIXEIWV BIEVEPYEITAI ATTO £E0UCIOBOTNHEVO AEITOUPYO.

4. Mg mnVv uttoBoAn Tng aitnong kataBdaAAeTal To TEAOG TTou TTPOoRAETTETAI OTNV Keipevn NopoBeaia.

5. H dnAwon weudwv oToIXgiwv OTNV aitnon TTou UTTORAAAETAI 1] OTA OUVODEUTIKA £yypa@a TTou UTTORAAAOVTal UE
auThy, gival adiknua TTou TIHWPEEITAI JE TToIvi) QUAAKIONG i} TTPOCTIUO OTTWG KaBopileTal oTnv Keipevn NopoBeaia.

B. EKAOZH AAEIAZ AIAMONHZ:

1. H adeia diagovig TTou Ba €kdoBei oe TTeEPITTITWAON €yKPIoNG TNG aitnong TTou utTToRdAAeTal Ba ivalr oTov TUTTO TTOU
TTpoBAémTeTal aTTO TNV Keipyevn NoyoBeaia (kapTa).

r. DAPAAABH AAEIAY AIAMONHZ:

1.  Ze mepimTwon €ykpiong TnG aitnong Kai ékdoong dadelag Slapovrg, atmooTEAAETAI OTOV UTTHKOO TPITNG XWpag
eidotroinon TapaAaBig Pe Tnv otroia Ba TTpéTel va TTPocéANBel oTo onueio 61Tou UTTERBAAAE TNV aitnon yia va
TTapaAdBel Tnv adeia dilapovig. H eidotroinon amootéAAetal otn d1elBuvon TTou avaypdgetal oto Mépog | Tng
aitnong (AieuBuvon Emikoivwviag ] AietBuvon Alapovrg otav gival idia e Tn AietBuvaon Emikoivwviag).

2. Kayia adeia diapovrig Oev Ba Tmmapadidetal o€ TPOOWTIO GAAo ammd Tov aItnti f dedvTwg £EouaiodoTnuévo
EKTTPOOWTTO TOU.

Mo wepI00O6TEPESG TTANPOPOPIES TTAPAKAAW avaTpéETe oTNV I0TOoEAISa Tou TM: www.mip.gov.cy/md

A. ZYNOAEYTIKA EITPA®A
A1 KardoTtaon 2uvodeutikwv Eyypdoewy:
e H aitnon ouvodeleTtal atmd Ta ATTAPAITNTA €yypaga TTou Kataypd@ovTtal otn oXeTik KardoTtaon ZuvodeuTIKwY
Eyypdowv, avaloya pe 1o €id60g TNG aiTnoNg TTou UTTORBAAAETAI.
e H Kardotaon Zuvodeutikwv Eyypdewv OiatiBetal ota Kevrpikd Mpageia tou TurApatog MetavdoTteuong, oTa
emapxlokd KAipdkia tng Ymnpeoiag ANodammwy kai Metavdoteuong (YAM) tng AoTuvopiag yia TIG UTTOAOITTEG
Etrapyieg, A otnv IoToogAida Tou TM: www.mip.gov.cy/md

A.2 EmkUpwon ZuvodeuTikwv Eyypdeuwv:

e OAa 10 GUVOOEUTIKA £yypa@a TTOU £XOUV €kB0BEi atTd apXES 1 opyavioud GAAOU KPATOUG TTPETTEl VA €ival SEOVTWG
EMKUPWHEVA, oUPNPWVA PE Tov TTEPi TG ZupPdoewg Tepi Katapynoewg tng Ymoxpewoewg mpog Nopigotroinaiv
AAModaTwv Anpociwv Eyypdewv (KupwTikdg) Nouo tou 1972 (oppayida Apostille).

e g TIEPITITWOTN TTOU TA OUVOSEUTIKA £yypaga £xouv ekO0Bei atrd apxr 1 opyaviopo KPATOUG TTOU BEV €XEI ETTIKUPWOEI
N ZUuBacn Tepi KatapyRoewg Tng Ymoxpewaoews Tpog Nouipotroinon AAAodatmmwy Anuéoiwv Eyypdowyv, TTou
ouvopoAoyRBnke otn Xayn oTig 5.10.1961 (Apostille), autd Ba TTpéTTel va @épouv BITTAWMATIKA TTICTOTTOINON.

e OT10U TO OUVOBEUTIKO €yypago TTou {nreital gival avTiypago, autd Ba TTPETTEl va gival ETTIKUPWHEVO KATA ToV i10
TPOTIO.

A.3 TAwooegg TuvodeuTikwv Eyypdoewy:
e OAa 1a €yypaga tmou utrofdAAovTal Ye TNV aitnon, Ba TTPETel va gival oTnv eAANVIKA 1 TNV ayyAIKA yAwooa. e
OIAQOPETIKA TTEQITITWON, auTA Ba TTPETTEl va guvodelovTal aTTd €TTIONUN PETAQPPACH TOUG O€ HIA ATTO QUTEG TIG
YAWOOEG.
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INFORMATION FOR THE SUBMISSION OF THE APPLICATION

A. SUBMISSION OF THE APPLICATION:

1. The application shall be submitted to the Central Offices of the Migration Department (MD) in Nicosia, or at the District
Units of the Aliens and Immigration Service of Police for the other Districts.

2. The application shall be submitted with the necessary supporting documents for each case.

3.  When submitting the application, the physical presence of the third country national is required in order to receive
his/her biometric features (fingerprints and photograph) and his/her signature, according to the legislation. Biometric
data is captured by an authorised officer.

4. When submitting the application, the fee provided for in the legislation ought to be paid.

5. Any false statement, made in the application or the accompanying supportive documents, is an offense punishable by
imprisonment or fine as set out in the relevant legislation.

B. ISSUE OF A RESIDENCE PERMIT:
1. The permit which will be issued upon approval of the application will be in the form defined by the law (card).

C. RECEIPT OF THE RESIDENCE PERMIT:
1. In case of approval of the application and issue of a residence permit, a notification shall be sent to the third country
national, with which he/she must receive his/her residence permit from the place where the application was submitted.
The notice is sent to the address listed in Part | of the application (at the correspondence address or at the residence
address if it is the same with the correspondence address).

2. No permit shall be delivered to a person other than the applicant or his/her duly authorised representative.
For more information, please visit the website of the MD: www.mip.gov.cy/md

D. ACCOMPANYING DOCUMENTS
D.1. LIST OF ACCOMPANYING DOCUMENTS
e The application shall be accompanied by the required documents listed in the relevant List of Accompanying
Documents, depending on the type of application submitted.
e The List of Accompanying Documents is available at the Central Office of the Migration Department, at the District
Units of the Aliens and Immigration Service of Police for the other Districts, or at the Migration Department’s
website: www.mip.gov.cy/md

D.2 Ratification of accompanying documents

e All the accompanying documents issued by authorities or agencies or organizations of another state, must be duly
certified, pursuant to the Law ratifying the Convention on the abolishing the requirement of legalisation for Foreign
Public Documents of 1972 (Apostille stamp).

e If the accompanying documents are issued by authorities or agencies or organisations of another state which has
not ratified the Convention on the abolishing the requirement of legalization for Foreign Public Documents
concluded in Hague on 5.10.1961 (Apostille), they should bear diplomatic ratification.

e Where an accompanying document required is a copy, it should be ratified in the same way.

D.3 Languages of the Accompanying Documents:
o All documents submitted with the application shall be in Greek or English. Otherwise, they must be accompanied by a
certified translation into one of these languages.
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ENHMEPQZH I'lA THN ENEZEPIAZIA MPOZQMNIKON AEAOMENON

Kavovioudg (EE) 2016/679 tou EupwTraikou KoivopouAiou kai Tou ZupBouAiou Tng 27 Atrpiiou 2016 yia Tnv TTpooTaacia
TWV QUOIKWYV TTPOCWTTWV EVAVTI TNG ETTEEEPYATIAg TWV OEOOUEVWV TIPOCWTTIKOU XAPAKTIPA yia TV EAeUBEpn KUKAOQOpia
TwV dedopévwy autwv (Mevikdg Kavoviouodg yia Tnv MNMpooTacia Aedopévwy)

Evnuépwaon tmou divetal atrd 10 TuRua MetavaoTeuong - Yeutroupyeio MetavdoTeuong kai AieBvoug MpooTaaiag yia Tnv
emegepyacia TTPOOWTTIKWV dedopévwy oUpwva Pe Ta dpBpa 13 kai 14 Tou Nevikou Kavoviopou MpoowTrikwyv Aedopévwy

1. Kevtpikéd Mntpwo AAodattwv (A.E.A.)

Apxeia: 2. MpoowTikoi ®dkeAol ANMOBaTTWV (EupeTApio PakEAwV)

H evnuépwan autr atmeuBuvetal aTiG akOAOUBEG KaTNyopieg aAAODATTWV:

1. Eyyeypappévol ahhodaTtroi, cuppwva pe Tov Kavoviopo 30 Twv Trepi ANodaTTwy Kal MeTavaoTeloewg Kavoviouwy
ToU1972 OTTWG EKACTOTE TPOTTOTTOIOUVTA.

2. Mn eyyeypaupévol ahAodaTroi yia Toug otroioug 1o Turpa MetavdoTeuong - Yeutroupyeio MetavdoTteuong kai AieBvoug
MpooTaciag e€etalel didpopa arruata/Béuara, pe Baon Tov Tepi AANodatTwy kal MetavaoTteloewg Nopo, Keg. 105 kai
TOUG OXETIKOUG Kavoviopoug Tou 1972 6TTwg eKA0TOTE TPOTTOTTOIOUVTAI.

Zkomog Eme€epyaciag Aedopévwyv:

Ta mo mavw apyeia, oTa oTroia TrepIAauBavovTal TTPooWTTIKG oag dedopéva, TNPoUVTal/AEITOoUpyoUV YIa OKOTTOUG EYYPAPAS
aAAodaTrwv, KaBwg Kai yia e¢étaan dlapopwv aAITPATwV/BeudTwy, cUPQwva Je Tov TTEPi AAodaTTWY Kal MeTavaoTeloewg
Nopo, Kep. 105 kai Toug oxeTikoug Kavoviopoug tou 1972, 6TTwg eKAOTOTE TpOTToTrolouvTal. Mo oKoTroug e&étaong Tng
TTapoUoag aiTnong, Ta OTOIXEia oag WTTopoUv va TUXouv €TTeCepyaciag o€ guvepyacia pe TIG YTnpeaieg KolvwviKwy
Ac@oAicewv, 10 Tunua Eowtepikwyv Mpooddwyv, Tnv AcTuvopia kair Tnv YTnpeoia AcUAoU, yia OGKOTTOUG €AEyXOU TG
armacxoAnong pe BAon Tnv oxeTIKr vouobeaia.

YtreOBuvog Etre§epyaoiag:

TuAua MetavdoTteuong - Youtroupyeio MetavdoTteuong kai AieBvoug MpooTaaciag,
New@dpog Apyletriokdtrou Makapiou I, 90, 1077 Aeukwaoia, Kdtrpog
TnAépwvo: 22308624

HA. Taxudpopeio: migration@md.mip.gov.cy

AikaiwpaTta YITOKEINEVOU TWV Agdopévwv:

Mrtropeite va ¢nTACETE TTANPOPOPIES YIA T TTPOCWTTIKA SedopEva Gag TTOU €ival KATaXwPNUEVA aTa apxeia, e TNV UTTOBOAN
ypaTTAG aitnong oto TuAua MetavdoTteuong - Youtmroupyeio Metavdoteuong kai AieBvoug lMpooTtaciag. ‘Exete dikaiwua
mpdoPaong oTa dedouéva oag, didpBwang avakpIBwy dedouévwy, diaypang dedoPEVWY UTTO OPIoUEVEG TTPOUTTOBETEIG,
TTEpIopIoPOU TNG TTEEEpYaaiag, KaBwG Kal dIKaiwpa avTitagng oTnv emegepyaaia.

MNa TepIoodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV ETTECEPYATiA TWV TTPOCWTIIKWY 00G OeOOUEVWYV KAl Ta JIKAIWUATE CGAg
oupewva pe Tov Teviké Kavovioud [Npootaciog Aedopévwy (FKIMA) pmropeite va  €TMKOIVWVAOETE PE TO TuRua
MeTtavdaoTeuong - YouTtroupyeio MetavdaTteuang kai AigBvoug MNpooTagiag.

Y1reOBuvog MNMpooTtacioag Aedopévwy (YMA):
TnA: 22308762
HA. Taxudpopeio: dpo@md.mip.gov.cy
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INFORMATION FOR THE PROCESSING OF PERSONAL DATA

Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data (General Data Protection
Regulation)

Information provided by the Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection for the
processing of personal data according to articles 13 and 14 of the General Data Protection Regulation

1. Aliens’ Central Registry (A.R.C.)
2. Aliens’ Personal Files (Files Indexing)

Registries:

This information is addressed to the following categories of aliens:
1. Aliens who are registered according to Regulation 30 of the Aliens and Immigration Regulations of 1972, as
amended.
2. Non-registered aliens whose various applications/requests are being examined by the Migration Department -
Deputy
Ministry of Migration and International Protection, under the Aliens and Immigration Law, Cap. 105, and its relevant
Regulations of 1972, as amended.

Purpose of Data Processing:

The above registries, which include your personal data, are kept/operated for the purpose of registering aliens and
examining various applications/requests submitted to the Migration Department - Deputy Ministry of Migration and
International Protection, according to the Aliens and Immigration Law, Cap. 105, and its relevant Regulations of 1972, as
amended. For the examination of your application, your data might be processed in cooperation with the Social Insurance
Services, the Inland Revenue Department, the Police, and the Asylum Service for employment control purposes under the
relevant legislation.

Data Controller:

Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection
90, Arch. Makarios Ill Avenue, 1077 Nicosia, Cyprus

Telephone: 22308624

Email: migration@md.mip.gov.cy

Data Subject Rights:

You can request information about your personal data recorded in the registries by submitting a written application to the
Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection. You have the right to access your data,
correct inaccurate data, delete data under certain conditions, restrict processing, and object to the processing.

For more information regarding the processing of your personal data and your rights under the General Data Protection
Regulation (GDPR) and the Regulation (EU 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, you can
contact the Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection.

Data Protection Officer (DPO):
Telephone: 22308762
Email: dpo@md.mip.gov.cy
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IA YNMHPEZIAKH XPHZH/FOR OFFICIAL USE

2nueiwoelg / NMaparnprjoeig Katd TV TTapaAapn:



